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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czech Republic (hereinafter referred to as the “Contracting
Parties™);

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944!;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term “the Chicago Convention” means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:
(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment
thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or
annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term “aeronautical authorities” means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation
Authority and in the case of the Czech Republic, the Minister of Transport and
Communications, or, in both cases, any person or body who may be authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or
similar functions;

(c) the term “designated airline” means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term “territory” in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Chicago Convention;

(e) the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic
purposes” have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago

Convention;

(f) the term “this Agreement” includes the Annex hereto and any amendments to it or to
this Agreement.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.
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ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called “the agreed services” and “the specified routes”
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1)
of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, separately or in combination,
carried for hire or reward and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the

agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.
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ARTICLE §

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party in accordance with the procedures set out in Article 14(1).

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

The principles governing the operation of Agreed Services shall include the following:

(a) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(b) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

(c) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable
load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board
and discharged at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

(i) trafficrequirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(ii) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline operation.



ARTICLE 7
Tariffs

)]
(a) The term “tariff’ means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo
(excluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental
thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additonal goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such
price and the furnishing or availability of any such goods, services or
benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold
or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the day
on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has
been filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations; they should not be excessive and
their application should not constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another designated airline or airlines. In considering tariffs filed for approval
in accordance with the provisions below, the aeronautical authorities of both Contracting
Parties should take into account the aforementioned factors.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by the designated airlines of either
Contracting Party for carriage between a point in the territory of one Contracting Party
and a point in the territory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned
with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both
aeronautical authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. However,
subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both countries have informed each other in writing within
20 days of the filing being received by them that they do not approve the proposed
tariff.

(c) Nothing in paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of either
Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own
designated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to
those authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would
constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline
or other airlines. ‘

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a
proposed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party
is excessive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely
to cause serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of
receiving the filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being



requested and the tariff shall take effect at the end of that period unless the authorities
of both Contracting Parties agree otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d), above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the
carriage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when
the airline concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provisions
above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or
routes, those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such consultations shall be completed
within 21 days of being requested unless the authorities of both Contracting Parties
agree otherwise.

@

(a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed for
the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiryto a
tariff currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated
airline of that other Contracting Party for carriage between its territory and that of a
third State, provided that those aeronautical authorities may withdraw their approval
if the tariff being matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the
approval to correspond to any approved variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be charged
by the designated airlines of one Contracting Party for the carriage of cargo between
the territory of the other Contracting Party and a third State.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines of
either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, excise taxes, value added
tax and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party:
(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;
(ii) security equipment including component parts for incorporation into
security equipment;
(iii) printed instructional material and training aids provided that training aids
introduced into the territory of the Czech Republic are re-exported after use;

(iv) airline and operators’ documents; and
(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into

the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the
other Contracting Party;

(i) fuel, lubricants and consumable technical supplies;
(iii) spare parts including engines;
(c) subject to the approval and at the discretion of the relevant authorities responsible for

customs duties, excise taxes, value added tax or similar national fees of the Contracting
Party into whose territory the items are introduced, the following items introduced by
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a designated airline of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party:

(i) passenger handling equipment and component parts;
(ii) cargo-loading equipment and component parts;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of an
international airport in connection with the establishment or maintenance of an
international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, excise taxes, value added tax and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline(s)
of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where the
designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting
Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in relation to measures dealing with aviation security and prevention of trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar
duties. This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving in the
territory of the European Communities (EC) from a point outside of that territory and
transferring to an intra-EC flight.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the
Chicago Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,! the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971)* form an integral part of this
Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards

Treaty Series No. 126 (1969), Cmnd 4230.
Treaty Series No. 39 (1972), Cmnd 4956.
3Treaty Series No. 10 (1974), Cmnd 5524.

8



includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting
Party shall inform the other of any such difference to the aviation security Standards.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting
Party, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

(5 When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible, consistent with ensuring minimum risk to life, such incident or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing traffic carried on
the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of local expenditure. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the current market rate of exchange which is in effect in
the country from which the transfer is to be made. The actual transfer shall be executed
without delay, and shall not be subject to any charges except those normally made by banks
for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents appointed by the designated airlines. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any other currency which is freely convertible in the
territory in which the transaction takes place.



ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party for the use of air navigation and airport facilities
for aircraft, their crews, passengers and cargo, charges which are higher than those which
would be paid by its own airlines operating similar international air services.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall encourage consultation
on user charges between its competent charging authorities and airlines using the services
and facilities provided by those charging authorities, where practicable through those
airlines’ representative organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in
user charges should be given to such users to enable them to express their views before
changes are made. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities and such users to exchange appropriate
information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

(1) Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or
compliance with this Agreement. Such consultations, shall begin within a period of 60 days
from the date the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties.

(2) Without prejudice to the procedures in paragraph 1 above, there may be direct contact
and consultation as necessary between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) Ifany dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) 1If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory
opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.
The tribunal shall be constituted in accordance with the provisions below:

(3) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(4) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President is of the same nationality as one
of the Contracting Parties, or if he is otherwise prevented from discharging this function,
the most senior Vice-President who is not disqualified on the ground of nationality shall
make the appointment.
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(5) Except as otherwise provided in this Article, the tribunal shall establish its own
procedure. The tribunal shall attempt to give a written decision within 120 days after the
date on which the tribunal is fully constituted.

(6) The decision of the tribunal shall be taken by a majority vote. The decision shall be
binding on the Contracting Parties.

(7) The Contracting Parties may submit requests to the tribunal for clarification of the
decision within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

(8) Each Contracting Party shall bear its own costs as well as the cost of the arbitrator
appointed by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of the
International Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (4) of this
Article.

ARTICLE 16

Amendment

The Contracting Parties shall agree any amendments to this Agreement by an
Exchange of Notes.

ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Registration

This Agreement and any Exchange of Notes concluded in accordance with Article 16
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 19

Entry into Force
(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall, as between the Contracting Parties, supersede the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Czechoslovak Republic for Air Services between and beyond
their respective territories signed at Prague on 15 January 1960.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this 20th day of March 1998.

in the English and Czech languages, both texts being equally authoritative.

DAVID BROUCHER PETR MOOS
For the Government of the United For the Government of the Czech
Kingdom of Great Britain and Republic:

Northern Ireland:
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ANNEX
ROUTE SCHEDULE
Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom—intermediate points—points in the Czech Republic—
points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory of
the Czech Republic or in the territory of the Czech Republic to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-
over traffic.

Section 2
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic—intermediate points—points in the United Kingdom—
points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the Czech Republic.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory of
the United Kingdom, or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-
over traffic.
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DOHODA
mezi
vladou Spojeného krilovstvi Velké Britanie a Severniho Irska
a
vlidou Ceské republiky
o leteckych sluzbach

Vlada Spojeného kralovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska a vlada Ceské republiky

(dale uvadéné jako smluvni strany);

jsouce stranami Umluvy o mezinarodnim civilnim letectvi, ktera byla oteviena k

podpisu v Chicagu dne 7.prosince 1944;

vedeny pfanim uzaviit Dohodu, ktera by dopliiovala vye uvedenou Umluvu za

ucelem zfizeni leteckych sluzeb mezi jejich zemémi a pfes jejich uzemi

se dohodly takto:

CLANEK 1
Definice

Pro udely této Dohody, pokud ze souvislosti nevyplyva jinak:

(a) vyraz “ Chicagska imluva ” znamena Umluvu o mezinarodnim civilnim letectvi,

otevienou k podpisu v Chicagu dne 7.prosince 1944 a zahrnuje (i) jakékoli jeji zmény,
které vstoupily v platnost podle jejlho ¢lanku 94(a) a které byly ratifikovany obéma
smluvnimi stranami a (ii) vSechny jeji pfilohy a jejich zmény prljate podle ¢lanku 90
zminéné Umluvy za pfedpokladu, e takova zména nebo ptiloha je v dané dobé platna
pro ob& smluvni strany;

(b) vyraz “letecké ufady ” znamena v pfipadé Spojené¢ho krélovstvi ministra dopravy, pro

©

ticely &lanku 7 Utad civilniho letectvi, v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy
a spoju; nebo, v obou pfipadech, kteroukoli osobu nebo organ, které mohou byt
opravnény k provadéni jakychkoli funkci, které nyni vykonavaji vyse zminéné ufady,
nebo podobnych funkci;

termin “urleny letecky podnik” znamena letecky podnik, ktery byl urfen a opravnén
podle ¢lanku 4 této dohody;

(d) vyraz “lizemi” ve vztahu ke statu ma vyznam stanoveny pro tento pfipad v ¢lanku 2

©

®

Chicagské umluvy;

” ¢«

vyrazy “letecka sluzba”, “mezinarodni letecka sluzba”, “letecky podnik” a “pfistani
pro neobchodni ucely” maji vyznam, ktery je pro né pfislusné stanoven v ¢lanku 96
Chicagské umluvy;

termin “ tato dohoda ” zahrnuje k ni pfipojenou pfilohu a viechny zmény této pfilohy
a nebo dohody.

CLANEK 2
Pouzitelnost Chicagské imluvy

Ustanoveni této dohody podléhaji ustanovenim Chicagské umluvy, nakolik tato

ustanoveni plati pro mezinarodni letecké dopravni sluzby.
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CLANEK 3
Udéleni prav

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané pro mezinarodni letecké
dopravni sluzby nésledujici prava:

(a) pravo létat bez ptistani pies uzemi statu druhé smluvni strany;

(b) pravo pfistavat na izemi statu druhé smluvni strany pro neobchodni ucely.

(2) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prava dale stanovena touto
dohodou za ucelem provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluZeb na linkach
vyjmenovanych v pfisluiném oddilu seznamu linek, ktery je pfipojen k této dohodé. Tyto
sluzby a linky budou dale nazyvany “dohodnuté sluzby” a “stanovené linky”. Pfi
provozovani dohodnuté sluzby na stanovené lince budou mit letecké podniky uréené
kazdou ze smluvnich stran navic k praviim stanovenym v odstavci (I) tohoto ¢lanku téz
pravo piistavat na uzemi statu druhé smluvni strany v mistech pro tuto linku stanovenych
v seznamu linek, pfipojeném k této dohodé, pro ucely nakladani a vykladani cestujicich a
zbozi, véetné postovnich zasilek, a to oddélené nebo v kombinaci.

(3) Nicv odstavci (2) tohoto ¢lanku nesmi byt pokladano za poskytnuti prava uréenému
leteckému podniku jedné smluvni strany nakladat na Gizemi statu druhé strany cestujici a
zboZi, v¢etné postovnich zasilek, oddélené nebo v kombinaci za nidjemné nebo odménu s
uréenim pro jiné misto na uzemi statu této druhé smluvni strany.

(4) Jestlize z divodu ozbrojeného konfliktu, politickych nepokoji nebo vyvoje, ¢i
zvlastnich a neobvyklych okolnosti nemize uréeny letecky podnik jedné smluvni strany
provozovat sluZzbu po obvyklé letové trase, vyvine druha smluvni strana v§emozné usili k
tomu, aby napomohla pokraCovani provozu této sluzby pomoci vhodnych docasnych
zmén letovych tras.

CLANEK 4
Urceni a opravnéni leteckych podniki

(1) Kazda smluvni strana bude mit pravo urcit pisemnym oznamenim druhé smluvni
strané jeden nebo vice leteckych podnikii za i¢elem provadéni dohodnutych sluzeb na
stanovenych linkach a rovnéz takové uréeni odvolat &1 zménit.

(2) Pti obdrzeni takového uréeni druha smluvni strana udéli, s vyhradou ustanoveni
odstavci (3) a (4) tohoto ¢lanku, bez prodleni uréenému leteckému podniku ¢i podnikiim
potiebna provozni opravnéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany miZe poZadovat, aby letecky podnik ureny
druhou smluvni stranou pfesvéd¢il, Ze je schopen plnit podminky stanovené zakony a
piedpisy, které se obvykle a pfiméfené aplikuji na provozovani mezinarodnich leteckych
dopravnich sluzeb timto ufadem v souladu s ustanovenimi Chicagské umluvy.

(4) Kazda smluvni strana bude mit pravo odmitnout udélit provozni opravnéni zminéné
v odstavci (2) tohoto ¢lanku, nebo uloZit takové podminky, které miZe pokladat za
nezbytné pfi vykonu prav uvedenych v €lanku 3 odstavci (2) této dohody uréenym
leteckym podnikem ve viech piipadech, kdy tato smluvni strana neni pfesvédCena o tom,
Ze podstatna ¢ast vlastnictvi a skute¢na kontrola tohoto leteckého podniku naleZi smluvni
strané, ktera letecky podnik ur¢ila nebo ob¢antim jejiho statu.

(5) Kdyz byl letecky podnik uréen a opravnén miZe zacit provozovat dohodnuté sluzby
za piedpokladu, Ze tento podnik spliiuje podminky pfisluSnych ustanoveni této dohody.
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CLANEK 5

ZruSeni nebo pozastaveni provoznich opravnéni

(1) Kazda smluvni strana bude mit pravo zrusit provozni opravnéni nebo pozastavit
vykon prav uvedenych v ¢lanku 3 odstavci (2) této dohody leteckému podniku uréenému
druhou smluvni stranou, nebo uloZit takové podminky, které miize pokladat za nezbytné
pro vykon téchto prav:

(a) vkazdém pfipadé, kdy neni presvédéena o tom, Ze podstatna ¢ast vlastnictvi a skuteéna
kontrola tohoto podniku nalezi smluvni strané, ktera tento podnik ur&ila, ¢i ob&anim
statu této smluvni strany; nebo

(b) v ptipadé, kdy takovy podnik nesplni podminky stanovené zakony a predpisy, které
se obvykle a pfiméfené aplikuji smluvni stranou, ktera tato prava udéluje; nebo

(c) jestlize letecky podnik jinym zpisobem nepostupuje v souladu s podminkami
stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud neni okamzité zru§eni, pozastaveni ¢i uloZeni podminek zminénych v odstavci
(1) tohoto ¢lanku nezbytné pro zamezeni dalSiho poruSovani zakoni a pfedpist, budou
tato prava uplatnéna pouze po konzultacich s druhou smluvni stranou v souladu s postupy
stanovenymi v ¢lanku 14, odstavec (1).

CLANEK 6
Zasady provozu dohodnutych sluzeb
Zasady, jimZ se fidi provozovani dohodnutych sluzeb zahrnuji nasledujici:

(a) Letecké podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivou a stejnou moZnost
provozovat dohodnuté sluZby na stanovenych linkach mezi svymi zemémi.

(b) Pii provozovani dohodnutych sluzeb budou uréené letecké podniky kazdé smluvni
strany brat v ivahu zajmy urcenych leteckych podniki druhé smluvni strany tak, aby
nezasahly nevhodnym zpisobem do sluzeb, které tyto podniky druhé strany poskytuji na
tychz linkach, at’ jiz na celych nebo na jejich tsecich.

(c) Dohodnuté sluzby poskytované urenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou
v uzkém souladu s pozadavky vefejnosti na pfepravu na stanovenych linkach a jejich
prednostnim cilem bude poskytnout pii pfiméfeném vytiZeni kapacitu odpovidajici
béznym a rozumné piedpokladanym poZadavkim na pfepravu cestujicich, a nebo zbozi,
véetné poStovnich zasilek, pochézejicich z nebo uréenych pro izemi statu smluvni strany,
ktera letecky podnik urcila. Opatieni na piepravu cestujicich a zboZi, véetné postovnich
zasilek, nakladanych a vykladanych na stanovenych linkich v mistech na uzemi jinych
stati nez toho, ktery ur¢il letecky podnik, bude provedeno ve shodé¢ s vSeobecnymi
zasadami, podle nichZ ma byt kapacita v souladu:

(1) s dopravnimi pozadavky na a z izemi statu smluvni strany, ktera letecky
podnik uréila;

(i) s dopravnimi pozadavky oblasti, jiz dohodnuté sluzby prochazi, po
piihlédnuti k jinym dopravnim sluzbdm zavedenym leteckymi podniky
jinych statu v této oblasti; a

(iii) s poZadavky provozu na priiletovych linkach leteckych podnik.
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CLANEK 7
Tarify
0y

(a) Termin “tarif” znamena:

(1) cenu, ktera ma byt u¢tovana za piepravu cestujicich, zavazadel a zboZi (s
vyjimkou postovnich zasilek)

(ii) dodate¢né zbozi, sluzby nebo dalsi vyhody, které budou poskytovany nebo
budou pfistupné v souvislosti s takovou piepravou, nebo jako zaleZitost s ni
souviseji nebo na ni navazujici; a

(iii) ceny, které maji byt uctovany za takovéto dodatetné zbozi, sluzby a vyhody;
a zahrnuje podminky wupravujici pouzitelnost kazdé takové ceny a
poskytovani ¢i zptistupnéni kazdého takového zbozi, sluzeb nebo vyhod,

(iv) zprostfedkovatelskou =~ odménu  placenou  leteckym  podnikem
zprostiedkovateli za prodané letenky nebo nakladni listy, které byly
vyhotoveny timto zprostiedkovatelem pro piepravu na pravidelnych
leteckych sluzbach.

cwr

(b) V piipadech, kdy se tarify pro cestujici nebo tarify pro zboZi li§i podle sezénnosti, dne
v tydnu nebo denni doby kdy je let provadén, sméru cesty ¢i podle néjakych jinych
okolnosti, kazdy dil¢i tarif pro cestujici nebo zboZi bude pokladan za samostatny, at’
uz byl ¢&i nebyl spolu s pfisluSnymi podminkami pfedloZen pfislusnym ufadim
samostatné.

(2) Tarify, které budou uétovany trlenymi leteckymi podniky smluvnich stran za
pfepravu mezi Gzemimi jejich statd budou stanoveny na rozumnych Grovnich s patiiénym
piihlédnutim ke vSem pfisluSnym Cinitelim, vCetné nakladd na provoz dohodnutych
sluzeb, zajmu uZivateld, rozumného zisku a posouzeni trhu; nemély by byt neumérné
vysoké a jejich pouzivani nesmi vést k chovani, které by znemoziiovalo konkurenci a
pravdépodobné zpiisobilo vaznou Skodu jinému uréenému leteckému podniku ¢i leteckym
podnikum. Pti posuzovani tarifli piedlozenych ke schvaleni v souladu s nize uvedenymi
ustanovenimi by mély letecké ifady obou smluvnich stran brat v uvahu vyse uvedené
Cinitele.

(3) Letecké ufady obou smluvnich stran budou pouzivat nasledujici ustanoveni pro
schvalovani tarifti u¢tovanych uréenymi leteckymi podniky kazdé smluvni strany pro
pfepravu mezi mistem na izemi statu jedné smluvni strany a mistem na uzemi statu druhé
smluvni strany:

(a) Kazdy navrZzeny tarif, ktery by mél byt uc¢tovan za pfepravu mezi izemimi statii obou
smluvnich stran bude piedloZen dotyénym uréenym leteckym podnikem nebo jeho
jménem obéma leteckym ufadim nejméné 30 dni (nebo v takové kratsi lhité, na které
se oba letecké ifady mohou dohodnout) pfed tim, neZ ma navrhovany tarif vstoupit
v ucinnost.

(b) Takto predloZeny tarif mize byt schvalen leteckymi ufady kdykoliv. Nicméné, s
vyhradou dvou nasledujicich pododstavci, kazdy takovy tarif bude pokladan za
schvaleny 21 dni po dni, kdy byla Zadost o schvaleni obdrZena, pokud se letecké urady
obou smluvnich stran vzajemné pisemné neinformuji ve lhité 20 dni poté co Zadost
obdrzely o tom, Ze s navrhovanym tarifem nesouhlasi.

(¢) Nic v pododstavci (b) vyse nebude branit leteckému ufadu kterékoli smluvni strany
jednostranné nepovolit jakykoliv tarif pfedloZeny jednim z jejich vlastnich uréenych
leteckych podniki. Takovéto jednostranné opatieni bude viak piijato pouze tehdy,
kdyZ bude tomuto leteckému Gfadu ziejmé, Ze navrhovany tarif je neimérné vysoky,
nebo Ze jeho pouZivani by mohlo vést k chovani, které by znemoziiovalo konkurenci a
pravdépodobné zplisobilo vaZnou $kodu jinému leteckému podniku ¢i jinym leteckym
podnikiim.

(d) Jestlize letecky ufad kterékoliv smluvni strany usoudi bud’, Ze navrh tarifu pfedloZzeny
uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany je neimérné vysoky, nebo Ze jeho
pouzivdni by mohlo vést k chovani, které by znemoZiiovalo konkurenci a
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pravdépodobné zpisobilo vaZznou $kodu jinému leteckému podniku ¢i jinym leteckym
podnikim, miiZze, do 20 dni po obdrZeni Zzadosti, poZadovat konzultace s leteckym
ufadem druhé smluvni strany. Takové konzultace budou ukonceny ve lhuté 21 dni
poté, co o né bude poZidano a tarif vstoupi v platnost koncem této Ihity pokud se
ufady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

(¢) Nehledé na pododstavce (a)-(d) vyse, letecké Gfady obou smluvnich stran nebudou
vyZzadovat pfedkladani Zadosti o schvaleni tarifii pro piepravu zboZi mezi misty na
uzemi jejich statt. Takovéto tarify vstoupi v platnost podle rozhodnuti dotyéného
leteckeho podniku.

(f) V piipadé, Ze, tarif, ktery jiz vstoupil v platnost podle vyse uvedenych ustanoveni je
posouzen leteckym Gfadem jedné smluvni strany jako pisobici vaZznou §kodu jinému
leteckému podniku ¢i jinym leteckym podnikim na ur¢ité lince ¢i linkach, miZe si tento
letecky ufad vyzadat konsultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany. Takové
konsultace budou ukonceny ve Ihité 21 dni poté, co o né bude pozadano, pokud se
uiady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

4)

(a) Tarify, které maji byt utovany uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany za
piepravu mezi izemim statu druhé smluvni strany a tfetim statem budou piedloZeny
ke schvaleni leteckému Gfadu druhé smluvni strany. Kazdy pfedloZeny tarif bude
schvalen, bude-li totozny co do urovné, podminek a doby platnosti s tarifem jiz timto
leteckym Gfadem schvalenym a pouZivanym uréenym leteckym podnikem této druhé
smluvni strany pro dopravu mezi jejim izemim a uzemim tfetiho statu; ale tento
letecky ufad muze odvolat své schvaleni, jestlize tarif k némuZ bylo provedeno
vyrovnani piestal byt z jakéhokoliv divodu pouZivan, pfipadné miize zménit
podminky schvaleni tak, aby odpovidaly jakékoliv schvalené zméné tarifu, k némuz
bylo provedeno vyrovnani.

(b) Nehled€ na odstavec (a) vyse nedudou letecké urady obou smluvnich stran vyZadovat
podani Zadosti o schvaleni tarifi, které budou uctovany uréenymi leteckymi podniky
jedné smluvni strany za piepravu zboZi mezi tizemim statu druhé smluvni strany a
tfetim statem.

CLANEK 8
Cla

(1) Letadla provadgjici mezinarodni letecké sluzby uréeného leteckého podniku nebo
leteckych podniki kazdé smluvni strany budou osvobozena od vsech cel, spotiebnich dani,
dané z pfidané hodnoty a obdobnych vnitrostatnich poplatkd, stejné jako:

(a) nasledujici pfedméty dovezené urCenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na
uzemi druhé smluvni strany:

(i) zafzeni pro opravy, udrzbu a obsluhu a jejich soucasti;

(ii) zafizeni pro ochranu pfed nezakonnymi ¢iny v¢etné soucasti pro pouZiti v
téchto bezpecnostnich zafizenich,

(iii) tiSténé instruktdZni materidly a pomicky pro vycvik za pfedpokladu, Ze tyto
pomuchy pro vycvik dovezené na uzemi Ceské republiky budou po pouZiti
opét vyvezeny,

(iv) doklady leteckého podniku a provozovateld; a

(b) nésledujici pfedméty dovezené uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na

uzemi statu druhé smluvni strany nebo dodané uréenému leteckému podniku jedné
smluvni strany na uzemi statu druhé smluvni strany:

(i) zasoby letadla (vCetn€, avSak nikoliv pouze, takovych poloZek jako
potraviny, napoje a tabak) at’ uz byly pifivezeny nebo naloZeny na uzemi
statu druhé smluvni strany;

(ii) palivo, mazadla a spotiebni technicky material;

(iii)) nahradni dily vCetné motort;
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(c) svyhradou schvaleni a podle volného uvazeni pfislusnych ufadi odpovédnych za cla,
spotfebnich dani, dané z pfidané hodnoty nebo obdobné vnitrostatni poplatky,
smluvni strany na uzemu jejiho statu jsou pfedméty dovaZeny, nasledujici prédméty
dovezené urCenym podnikem jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvni
strany:

(i) zafizeni pro obsluhu cestujicich a jeho sougasti;

(i) zafizeni pro nakladani zboZi a jeho souéasti;
za ptedpokladu, Ze v kazdém jednotlivém pfipadé budou pro pouziti na palubg letadla
nebo uvnitf aredlu mezinarodniho letisté v souvislosti se zfizovanim nebo udrZovanim
mezinarodni letecké dopravni sluzby piislusSnym uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni od cel, spotfebnich dani, dan& z pfidané hodnoty a obdobnych
vnitrostatnich poplatkd se nebude vztahovat na platby vyplyvajici z nakladi na sluzby
poskytnutych uréenému leteckému podniku (podnikiim) jedné smluvni strany na izemi
statu druhé smluvni strany.

(3) Pokud jde o zafizeni a zasoby zminéné v odstavci (1) tohoto ¢lanku, mize byt
pozadovano, aby zistaly pod dohledem nebo kontrolou pfislusnych organd.

(4) Osvobozeni poskytovana timto &lankem budou rovnéz poskytovana v pfipadech, kdy
uréeny letecky podnik &i podniky jedné smluvni strany uzaviely ujednéni s jinym &i jinymi
leteckymi podniky o zapujceni &i prevodu pfedméti uvedenych v odstavci (1) tohoto
¢lanku na zemi statu druhé smluvni strany za pfedpokladu, Ze tento jiny &i jiné letecké
podniky pozivaji obdobng takovato osvobozeni od zminéné druhé smluvni strany.

(5) Cestujici, zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu pies Uzemi kazdé smluvni strany, ktefi
neopoustéji Cast letisté vyhrazenou pro tento ucel budou, s vyjimkou opatfeni tykajicich
se ochrany civilniho letectvi pfed nezdkonnymi &iny a zabranéni obchodovani s narkotiky
a psychotropnimi latkami, podrobeni pouze zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZi v
pfimém tranzitu budou osvobozeny od cel a ostatnich obdobnych davek. Tento odstavec
se nevztahuje na pfiruéni zavazadla cestujicich pfilétajicich na tizemi Evropského
spolecenstvi (ES) z mista mimo toto izemi a pfestupujicich na linku vedenou uvnitt ES.

CLANEK 9
Ochrana civilniho letectvi pfed nezakonnymi Ciny

(1) Vzhledem k tomu, Ze bezpeCnost civilnich letadel, jejich cestujicich a posadky je
zakladni podminkou pro provadéni mezinarodnich leteckych sluzeb, si smluvni strany
znovu vzajemné potvrzuji, Ze své zavazky tykajici se zajiSténi ochrany civilniho letectvi
pied nezikonnymi Ciny (a zejména své zavazky podle Chicagské umluvy, Umluvy o
trestnych a nékterych jinych Cinech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne
14.z4a%i 1963, Umluvy o potlageni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu
dne 16.prosince 1970 a Umluvy o potlageni protlpravmch ¢ind ohrozujicich bezpe€nost
civilniho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23.zafi 1971) jsou nedilnou soucasti této
dohody.

- -

(2) Smluvni strany si na zakladg zadosti vzajemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k
zabranéni €ind sméfujicich k protipravnimu zmocnéni se civilniho letadla a dalsim
protipravnim &inlim proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich a posadky, letisté
a leteckych navigacnich zafizeni a jakémukoliv jinému ohroZeni bezpecnosti civilniho
letecvi.

(3) Smluvni strany budou ve svych vzijemnych vztazich jednat v souladu s Normami pro
ochranu civilniho letectvi pfed nezakonnymi &iny a, v rozsahu, v jakém uplatiiuji
Doporucené piedpisy stanovené Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi jako Pfilohy
k Chicagské imluve; a budou vyzadovat, aby provozovatelé letadel evidovanych v jejich
rejstiiku nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni &innosti nebo stalé
sidlo na izemich jejich statli a provozovatelé letiit’ na Gizemi jejich stati, jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi. Normy ochrany civilniho letectvi
zminéné v tomto odstavci zahrnuji vSechny odliSnosti oznamené pfislusnou smluvni
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stranou. Kazd4 smluvni strana bude informovat druhou smluvni stranu o kazdé odli§nosti
od Norem pro ochranu civilniho letectvi pfed nezakonnymi ¢iny.

(4) Kazda smluvni strana zajisti, Ze na uzemi jejiho statu budou uplatiiovana u€inna
opatfeni k ochrané letadel, kontrole cestujicich a jejich pfiruénich zavazadel a budou
provadény prislusné kontroly u posadek, zbozi (vEetné zapsanych zavazadel) a palubnich
zasob pfed a v prib&hu nastupovani a naklddani a Ze tato opatfeni budou pfizptibovana
tak, aby &elila zvySenim ve stupni ohroZeni. Kazda smluvni strana souhlasi, Ze od jejich
leteckych podniki miZe byt poZzadovano dodrZovat ustanoveni o ochrané civilniho
letectvi, zminénd vySe v odstavci (3), vyZadovana druhou smluvni stranou pro vstup,
vystup a pobyt na uzemi statu této druhé smluvni strany. Kazda smluvni strana bude také
pEiznivé posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na pfiméfend zvlastni
bezpecnostni opatfeni za icelem Eeleni ur€ité hrozbg.

(5) Dojde-li ke spachani €inu nebo hrozbé spachani €inu protipravniho zmocnéni se
civilniho letadla nebo jiného protipravniho €inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho
cestujicich a posadky, letisté nebo navigaCnich zafizeni, smluvni strany si vzajemné
pomohou usnadnénym pfedavaim zprav a jinymi pfisluSnymi opatfenimi, sméfujicimi k
co nejrychlej§imu ukonceni takového ¢inu nebo hrozby tak, aby byla co nejméné ohroZena
bezpecnost lidskych Zivotu®.

CLANEK 10
Poskytovani statistik

Letecky ufad smluvni strany na poZadani poskytne leteckému ufadu druhé smulvni
strany periodické nebo jiné statistické udaje, které mohou byt rozumné pozadovany za
ucelem piezkoumani pfepravy na dohodnutych sluzbach uréenymi leteckymi podniky
smluvni strany, ktera je v tomto ¢lanku zminéna jako prvni.

CLANEK 11
Pievod vynosi

KaZzdy urcény letecky podnik bude mit na poZadani pravo piepocitat a pfevést do své
zemé piebytek mistnich pfijmi nad mistnimi vydaji. Pfepocet a pfevod bude povolen bez
omezeni v béZném trznim devizovém kurzu platném v zemi, z niZ ma byt pfevod
uskuteCnén. Samotny pfevod bude uskuteénén okamzit€ a nebude podléhat Zadnym
poplatkim mimo téch, které normalné uctuji banky z provedeni pfepoétu a pfevodu.

CLANEK 12
Zastoupeni leteckého podniku a prodej

(1) Ur&eny letecky podnik ¢i podniky jedné smluvni strany budou opravnény, v souladu
se zdkony a pfedpisy druhé smluvni strany tykajicimi se vstupu, pobytu a zamé&stnani,
vyslat a udrZovat na uzemi statu druhé smluvni strany vedouci, technicky a provozni
personal a dalsi specialisty, ktefi jsou potfebni pro poskytovani leteckych sluzeb.

(2) Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit pravo uskutetiovat prodej
letecké dopravy na tizemi statu druhé smluvni strany bud’ pfimo nebo prostfednictvim
zprostfedkovatelli jmenovanych uréenym leteckym podnikem. Uréené letecké podniky
kazdé smluvni strany budou mit pravo tuto dopravu prodavat, a jakdkoliv osoba ji bude
moci voln& nakupovat, v mistni méné nebo v jakékoliv jiné méné, ktera je volné sménitelna
na uzemi, kde bude tento obchod uskuteénén.
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CLANEK 13
UtZivatelské poplatky

(1) Zadna smluvni strana nestanovi nebo nepovoli stanovit pro urené letecké podniky
druhé smluvni strany poplatky za pouZiti leteckych navigaénich sluZeb a letistnich zafizeni

letadly, jejich posddkami, cestujicimi a zbozim vyssi neZ ty, které jsou placeny jejimi
vlastnimi leteckymi podniky, které provozuji obdobné mezinarodni letecké sluzby.

(2) Letecké urady obou smluvnich stran bodou podporovat konzultace o uzivatelskych
poplatcich mezi jejich ifady odpovédnymi za uctovani poplatkl a leteckymi podniky,
které sluzby a zafizeni poskytované témito uCtujicimi Ufady uZivaji, a kdyz je to
proveditelné, prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. PiislusSnym
uzivatelim bude pfeddno odpovidajici oznameni jakychkoli ndvrhd na zmény
uzivatelskych poplatki tak, aby jim bylo umozZnéno vyjadfit jejich stanovisko dfive, nez
budou tyto zmény provedeny. Letecké ufady obou smluvnich stran budou dale
podporovat, aby si jejich ufady odpovédné za ctovani poplatki a uzivatelé vyméiiovali
prislusné informace o uZivatelskych poplatcich.

CLANEK 14
Konzultace

(1) Kazda smluvni strana miZe kdykoliv poZadat o konzultaci o provadéni, vykladu,
pouzivani ¢i zméné této dohody nebo o otazkach souladu s touto dohodou. Tyto
konzultace budou zahajeny béhem 60 dni ode dne, kdy druha smluvni strana obdrzi
pisemnou Zadost, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

(2) Bez Gjmy na postupech stanovenych v odstavci (1) vySe se mezi leteckymi ufady
smluvnich stran mize podle potfeby uskuteCnit pfimé spojeni a konzultace.

CLANEK 15
ResSeni sporii

(1) Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakykoliv spor o vyklad ¢ pouZivani této
dohody, pokusi se jej smluvni strany nejprve vyiesit jednanim.

(2) Jestlize se smluvnim stranam nepodaii dosahnout vyfeSeni sporu jednanim, mohou
jej postoupit takové osob& nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku
nebo k vydani zavazného rozhodnuti podle toho jak se smluvni strany dohodnou, nebo
bude, na zaklad& zadosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen k rozhodnuti tribunalu tfi
rozhodci. Tribunal bude vytvofen podle niZe uvedenych ustanoveni.

(3) Béhem 30 dnili po obdrzeni Zadosti o rozhod¢i fizeni jmenuje kaZda smluvni strana
jednoho rozhodce. Statni pfislusnik tfetiho statu, ktery bude pfedsedou tribunalu bude
jmenovan jako tieti rozhodce dohodou téchto dvou rozhodci do 60 dnii poté, co byl
jmenovan druhy z nich.

(4) Jestlize nedoslo ve lhlitach vySe uvedenych k nékterému jmenovani, mize kterakoliv
ze smluvnich stran pozadat predsedu Mezinarodniho soudniho dvora, aby provedl
potiebné jmenovani béhem 30 dnu. Jestlize je pfedseda statnim pfislusnikem nékteré ze
smluvnich stran, nebo mu brani jiny divod ve vykonu tohoto tkolu, provede jmenovani
nejstarsi mistopfedseda, ktery neni ke jmenovani nezptisobily z divodu statni pfislusnosti.
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(5) Nestanovi-li tento ¢lanek jinak, tribundl si sim stanovi svd procesni pravidla.
Tribunal se vynasnaZi vydat pisemné rozhodnuti do 120 dni nasledujicich po dni, kdy byl
plné ustaven.

(6) Rozhodnuti bude tribunal piijimat na zakladé vét§inového hlasovani. Rozhodnuti
bude pro smluvni strany zavazné.

(7) Smluvni strany mohou tribunal pozadat o vyklad rozhodnuti béhem 15 dni poté, co
ho obdrZely a takovy vyklad bude postkytnut do 15 dni po takové Zadosti.

(8) Kazda smluvni strana ponese své naklady stejné jako naklady rozhodce, kterého
jmenovala. Dalsi ndklady na tribundl, v&etné jakychkoli vydaji pfedsedy nebo

mistopfedsedy Mezinarodniho soudniho dvora pfi postupu podle odstavce (4) tohoto
¢lanku, ponesou obé smluvni strany rovnym dilem.

CLANEK 16
Zména

Smluvni strany se dohodnou na jakékoliv zméné této dohody vyménou not.

CLANEK 17
Ukonceni platnosti

Kazda ze smluvnich stran muzZe kdykoliv oznamit pismné druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Toto oznameni bude soucasné zaslano
Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody skonéi o pilnoci (v misté
obdrzZeni oznameni) bezprostfedné pied prvnim vyro¢im dne, ve kterém bylo oznameni
obdrZzeno druhou smluvni stranou, pokud vypovéd’ nebyla vzata zpét dohodou obou
smluvnich stran pied uplynutim této lhuty. V pifipad¢, Ze druha smluvni strana nepotvrdi
dorudeni oznameni o vyovédi, bude se pokladat toto oznameni za doruc¢ené 14 dni poté,
co ho obdrZela Mezinarodni organizace pro civilni letectvi.

CLANEK 18
Registrace

Tato dohoda a vSechny vymény nét uskute¢néné v souladu s ¢lankem 16 budou
zaregistrovany u Mezinarodni organizace pro civilni letectvi.

CLANEK 19
Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

(2) Tato dohodo nahradi mezi smluvnimi stranami Dohodu mezi vladou Spojeného
kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a vladou Ceskoslovenské republiky o leteckych
dopravnich sluzbach mezi jejich zem&mi a pfes jejich izemi, ktera byla podepsana v Praze
dne 15.]edna 1960.
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Na diikaz toho niZe podepsani, fA4dné zmocnéni svymi vladami, podepsali tuto
dohodu.

Déno v Praze dne 20.biezna 1998 v anglickém a Eeském jazyce, pii¢emZ oba texty maji
stejnou platnost.

DAVID BROUCHER PETR MOOS

Za vladu Spojeného kralovstvi Velké Za vladu Ceské republiky
Britanie a Severniho Irska
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PRILOHA
Seznam linek

Oddil I

Linky, které budou provozoviany uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi
podniky Spojeného kralovstvi:

Mista ve Spojeném kralovstvi—mezilehld mista— mista v Ceské republice—mista za.
Poznamky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vypusténa pfi kterémkoliv letu za
piedpokladu, Ze sluzba za¢ina nebo konci ve Spojeném kralovstvi.

2.V mezilehlych mistech nemohou byt naklddani cestujici, zboZi a posta k vyloZeni na
uzemi Ceské republiky nebo v Ceské republice k vyloZeni v misté za jejim uzemim a
naopak, s vyjimkou, ktera nékdy miZe byt dohodnuta leteckymi ufady smluvnich stran.
Toto omezeni se vztahuje rovnéZz na viechny piipady pferuseni dopravy.

Oddil 2

Linky, které budou provozovany uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi
podniky Ceské republiky:

Mista v Ceské republice—mezilehl4 mista—mista ve Spojeném kralovstvi—mista za.
Poznamky:

1. Mezilehla mista nebo mista za mohou byt vypuSténa pfi kterémkoliv letu za
piedpokladu, Ze sluzba za¢ina nebo konéi v Ceské republice.

2. V mezilehlych mistech nemohou byt nakladani cestujici, zboZi a posta k vyloZeni na
uzemi Spojeného kralovstvi nebo ve Spojeném kralovstvi k vyloZeni v misté za jeho izemim
a naopak, s vyjimkou, ktera nékdy miize byt dohodnuta leteckymi Gfady smluvnich stran.
Toto omezeni se vztahuje rovnéZ na vSechny piipady pferuSeni dopravy.
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